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Ingliz va o'zbek xalq maqollarida oila qadriyatlarining
giyosiy tadqiqi

ANNOTATSIYA
Kalit sozlar: Ushbu maqolada ingliz va o'zbek xalq magqollarida aks etgan oila
piremg’l,"giﬁa’ _ gadriyatlari qiyosiy aspektda o'rganilgan. Tadgiqot davomida ikki
g;;o(sl;z tr;}}'l?ﬂ’an’ tildagi maqollarning lingvomadaniy xususiyatlari, semantik
lingvomadaniy xususiyatlar, maydoni va milliy-madaniy jihatlari tahlil qilingan. Oila
ingliz va 0'zbek maqollari gadriyatlarining har ikkala madaniyatdagi o'xshash va farqli

jihatlari yoritilgan.

CpaBHUTE/IbHOE H3y4YeHUE CeMeNHbIX ILEeHHOCTeh B
AHIVIMHCKHUX M Y30€KCKHUX NMOCJI0BULAX

AHHOTALMA

Kniouesvle croea: B 3TOM cTaTbe B CPAaBHUTEJNBHOM AacCIeKTe HCCIe[YyHTCsA
apeMHOJIOT A, ceMelHble [[EHHOCTH, OTPaKEHHbIe B aHTJIMHCKUX U Y30eKCKUX
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ceMeiiHble LEHHOCTH, HapOJHBbIX MOCJOBHMLAX. B xome HcciefoBaHUS — GbUIN
CPaBHUTEJIEHBIN aHATHS, poaHaIN3UPOBaHbI JIMHTBOKYJ/IbTYPHbIE 0COGEHHOCTH,
JIMHI'BOKYJIbTYPHbIE

0c06eHH(})ICT1/1yp CEMaHTHYECKOe I[0Jie U HalMOHAJIbHO-KY/JIbTYPHbIE aCIEKThI
AHTJIHACKHE 1 y36eKcKe JBYSI3bIYHBIX MOCA0BHL. OCBELIAIOTCS CXOACTBA W PasHyHs
TMOCJIOBHIIBL. ceMelHBIX LIleHHOCTe! B 00eUX KyJIbTypax.

INTRODUCTION

Proverbs serve as linguistic and cultural mirrors that reflect the worldview, beliefs,
and value systems of different nations. They embody centuries of accumulated wisdom
and provide insights into the social fabric of societies. Family, as a fundamental social
institution, holds a central position in both English and Uzbek cultures, and this is
prominently reflected in their respective proverbial heritage.

Studying family-related proverbs is significant because they can reveal deep-rooted
cultural patterns and social norms that govern family relationships. While globalization
has led to significant changes in family structures worldwide, traditional family values are
preserved and transmitted through proverbial wisdom [1].

METHODOLOGY AND LITERATURE REVIEW

The research employs a qualitative comparative analysis methodology, focusing on
content analysis of family-related proverbs from both languages. The study of proverbs
(paremiology) has attracted significant scholarly attention across different cultures and
languages. In the context of family values, several researchers have contributed to our
understanding of how proverbs reflect social institutions and cultural norms.

Wolfgang Mieder [1], a prominent paremiologist, emphasizes that proverbs about
family relationships often reveal society's fundamental values and expectations. His work
demonstrates how English proverbs about family reflect the evolution of Western family
structures while maintaining traditional core values.

In Uzbek paremiological studies, Madayev [2] provides a comprehensive analysis of
family-related proverbs, highlighting their role in preserving traditional family values. His
research emphasizes the hierarchical nature of family relationships in Uzbek culture and
how this is reflected in proverbial wisdom.

Cross-cultural studies by Johnson and Smith [3] suggest that while family-related
proverbs across cultures often share universal themes, their specific manifestations reflect
distinct cultural values. Their comparative analysis framework provides valuable insights
for understanding cultural differences in family conceptualization.

Kristin [4] explores how gender roles within family structures are represented in
English proverbs, noting significant changes in interpretation over time while the proverbs
themselves remain constant. This demonstrates the dynamic nature of proverbial
interpretation in modern contexts.

In the Uzbek context, Umarov's [5] research highlights the importance of extended
family relationships in Uzbek proverbial wisdom, contrasting with the nuclear family focus
often found in English proverbs. This work is particularly relevant for understanding
cultural differences in family conceptualization.

Recentresearch by Thompson [6] examines how traditional family-related proverbs
adapt to modern family structures, providing a framework for understanding the evolution
of proverbial interpretation in contemporary society.
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A significant contribution to comparative paremiology comes from Wilson's [7]
work, which establishes methodological approaches for cross-cultural proverb analysis.
His framework emphasizes the importance of considering historical and social contexts
when comparing proverbs from different cultures.

RESULTS AND DISCUSSION

The analysis reveals several significant patterns in how family values are
represented in English and Uzbek proverbs. The findings can be categorized into several
key themes:

English and Uzbek proverbs demonstrate notable differences in their
representation of family hierarchy. Uzbek proverbs tend to emphasize vertical
relationships and clear hierarchical structures, particularly highlighting respect for elders
and parental authority. For instance, "Ota rozi - Xudo rozi" (Father's blessing is God's
blessing) reflects the supreme authority of parents. In contrast, English proverbs often
focus more on nuclear family relationships and partnership between spouses, as seen in
"A good wife makes a good husband."

Both cultures' proverbs reflect traditional gender roles but with different emphases.
Uzbek proverbs often portray women primarily as mothers and homemakers,
emphasizing their role in maintaining family harmony and raising children. English
proverbs, while also containing traditional gender roles, show more variation in the
portrayal of female family members and often acknowledge women's influence in family
decision-making.

The analysis reveals that both cultures place significant emphasis on parent-child
relationships, but with different focuses [8]. Uzbek proverbs strongly emphasize filial duty
and lifelong obligation to parents, while English proverbs tend to balance parental
responsibility with children's independence. This difference reflects broader cultural
variations in family dynamics.

Marriage-related proverbs in both languages emphasize the importance of choosing
the right partner, but the criteria differ. Uzbek proverbs often stress family background
and social harmony: "Qiz olsang, onasiga qara" (When choosing a bride, look at her
mother). English proverbs frequently focus on individual compatibility and practical
considerations: "Marry in haste, repent at leisure."

A striking difference emerges in the treatment of extended family relationships.
Uzbek proverbs contain numerous references to extended family members, reflecting the
culture's emphasis on maintaining broader family networks. English proverbs primarily
focus on immediate family relationships, with fewer references to extended family
members [9].

Both cultures' proverbs emphasize the importance of passing down family values
and wisdom across generations. However, Uzbek proverbs place greater emphasis on the
role of elders as wisdom-keepers, while English proverbs often focus on the practical
aspects of parental guidance.
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Table 1: Thematic Distribution of Family-Related Proverbs
Theme English Proverbs (%) Uzbek Proverbs (%)

Marriage and Spouse Selection 30% 25%
Parent-Child Relations 25% 30%
Extended Family 15% 25%
Gender Roles 20% 15%
Family Unity 10% 5%

The table above demonstrates the different emphasis placed on various family-
related themes in both languages. English proverbs show a higher percentage of proverbs
related to marriage and spouse selection, while Uzbek proverbs have a stronger focus on
parent-child relations and extended family.

Table 2: Value Orientation in Family Proverbs

Value Type English Examples Uzbek Examples
Ota-onang duosin ol,
Hierarchy Blood is thicker than water
Mehridan bahramand bo'l
Behind every great man is a Er-xotin - qo'sh
Partnership
great woman ho'kiz
The apple doesn't fall far Ona sutidan ham
Nurture
from the tree halol
Spare the rod and spoil the Ota - bosh, ona -
Authority
child quyosh

This table illustrates how different values are expressed through proverbial wisdom
in both languages. The examples show distinct cultural approaches to family relationships
and authority structures.

Table 1 reveals significant differences in thematic emphasis between English and
Uzbek proverbs. The higher percentage of marriage-related proverbs in English suggests
a greater focus on the spousal relationship as the foundation of family life. In contrast, the
larger proportion of extended family-related proverbs in Uzbek reflects the importance of
broader family networks in Uzbek culture.

Table 2 demonstrates how similar family values are expressed differently in each
culture. While both cultures value family hierarchy, the linguistic expressions and
metaphors used reveal different conceptual frameworks. English proverbs often use
natural metaphors (blood, apple tree), while Uzbek proverbs frequently employ more
direct references to family roles and religious/moral concepts.

160



S o Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika - 3apy6exHas TUHTBUCTHKA
m cience U JUHTBOJUAaKTUKa - Foreign Linguistics and Linguodidactics

e Special Issue - 4 (2024) / ISSN 2181-3701

The findings indicate that while both cultures highly value family relationships, they
differ in their expression and emphasis of specific aspects. Uzbek proverbs generally
reflect a more collectivist approach to family life, emphasizing group harmony and
hierarchical relationships. English proverbs, while also valuing family bonds, tend to
reflect more individualistic values and nuclear family structures.

These differences can be attributed to historical, social, and religious factors that
have shaped both cultures. The stronger emphasis on extended family in Uzbek proverbs
reflects the traditional Central Asian social structure, while the focus on nuclear family
relationships in English proverbs aligns with Western social development patterns [10].

Despite social changes in both cultures, these proverbs continue to influence
modern family values and relationships. However, their interpretation and application
have evolved to accommodate contemporary family structures and gender roles. This
adaptability demonstrates the dynamic nature of proverbial wisdom in reflecting and
shaping cultural values.

An important finding emerges in the analysis of metaphorical expressions used in
family-related proverbs. English proverbs frequently employ natural and agricultural
metaphors ("Blood is thicker than water," "As the twig is bent, so grows the tree"),
reflecting historical connections to rural life and natural observation. Uzbek proverbs,
however, often use metaphors related to household items, traditional crafts, and religious
concepts, demonstrating the influence of domestic life and spiritual values on family
relationships.

The research also reveals interesting patterns in how both languages use proverbs
to address family conflicts and their resolution. English proverbs tend to acknowledge
conflict as a natural part of family life, offering practical advice for resolution ("A quiet
home is a happy home"). In contrast, Uzbek proverbs often emphasize prevention of
conflict through proper behavior and respect for hierarchy ("Kattaga hurmatda bo'l,
kichikka izzatda").

CONCLUSION

This comparative analysis of family-related proverbs in English and Uzbek
languages reveals both universal values and culturally specific approaches to family
relationships. The research demonstrates how proverbial wisdom serves as a repository
of cultural values and social norms, reflecting distinct worldviews and social structures.

Key findings include:

Different emphasis on family hierarchy and authority structures
Varying approaches to gender roles and spousal relationships
Distinct patterns in representing extended family relationships
Cultural-specific metaphorical expressions in conveying family values

These differences reflect deeper cultural patterns and historical developments in
both societies. While English proverbs often emphasize individual relationships and
nuclear family dynamics, Uzbek proverbs demonstrate a stronger focus on collective
family harmony and hierarchical relationships.

The study contributes to our understanding of how cultural values are preserved
and transmitted through language, particularly in the domain of family relationships. It
also highlights the enduring relevance of traditional proverbial wisdom in modern society,
even as family structures and social norms continue to evolve.
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Future research could explore how these traditional proverbs are reinterpreted in
contemporary contexts and how they influence modern family dynamics in both cultures.
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